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Annomauus. [laHHast CTaTbs IIOCBSIEHA aHAN3Y IPOOIIeM aJjeKBaTHOCTH
Hepefady CTUINCTHYeCKUX ocobeHHoCTeil pacckasa O.M. [JoctoeBckoro «Beu-
HbIIT My>k» (1870 I.), KOTOPBIIL 10 CUX IOP He CTAHOBIJICS IIPEMETOM HCCTIeN0-
BaHmit B Poccun wm 3a pybexxom. MartepuanoM ncCiefOBaHMs SIBJISIIOTCS pe-
Ipe3eHTaTUBHbIE PparMeHThl TEKCTA JI BAPMAHTHI VX IlepeBOfa Ha aHITIMIICKII
A3BIK, BbIIoTHeHHbIe Koncranc [aprert (1917 1.), Prraapgom [Tusepom u Jlapu-
coit BomoxoHckoii (1997 1.) u Xpio SrmmaoM (2007 1.). B pesynbrate nsydenns
Ka4eCTBEHHbIX XapaKTePUCTUK YEThIPEX CYLIeCTBYIOIMX ITePeBOfIOB «BeuHoro
MYy>a» OBITIO TIPMHATO pelleHre He OpaTh B PAaCCMOTPEHME CaMblil MepPBBIi
IIepPeBO/I, BBIIIOTTHEHHBIN OPUTAHCKYIM MUCATeIeM, LICTOPUKOM 1 10aToM Ppe-
mepukoM Yumioy (1888 r.) n3-3a oTnm4arolIIelt ero oT IPYTUX BepCuil epeBosia
cBO6OJHOI MaHepbl Iepefjadlt aBTOPCKOro cofiep>kanms. OX1aeMbIM BbI-
BOJIOM SIBJIIETCA TO, YTO BCEro IPO(eccuoHann3Ma UMEHUTHIX IePEBOAINKOB
OKa3bIBAETCS HEOCTATOUHO, YTOOBI ITepeiaTh MHOTOUNC/IEHHbIE 0COOEHHOCTI
pycckoii pasroBopHoii peun XIX Beka, C OfIHOV CTOPOHBI, ¥ UAMOCTAIUCTIAYE-
ckux ocobernocreit ®.M. JIocTOeBCKOro, € APYroil. ABTOPCKOE COfepyKaHe-
HaMepeHye OCTAETCA HEJOCATAEMBIM JI/I1 HOCUTEIIEN aHITIMIICKOTO A3BIKA, YTO
TOKa3bIBaeT aHA/IN3 epeBofia (paseonornIecKyX eAVHNI], FBOMHBIX OTPHIIA-
HUIT ¢ MHBepcuelt, nepefady oporpaduieckux HIOAHCOB pedy epCOHAKEIL.
OcosnanHOe MM HelTpeTHaMePEeHHOe M3MEHEHNE IIePEBOIIMKAMY A3bIKA OPY-
TMHAJIa BefIET K CY)KEHUIO BO3MOXXHOCTEl o/M(OHM3Ma TUTePaTyPHOTO TPy/a
JlocToeBCKOro, CoKpaljaeT MHTEPIPETALMOHHBIN TOTEHIMA/ Pe4s FePOEB 1,
KaK CJIEfICTBIE, MICKa)KaeT MHOTOMEPHOCTb BOCIPUATHSA ITABHBIX TePOEB pac-
ckasa. /lanHOe McCceoBaHNe OCBAILIEHO JBYXCOTIETUIO CO THA POX/EHMA
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Relevance. This article seeks to show the problems arising from doing
a stylistic analysis of Dostoevsky’s novella “The Eternal Husband” (1870).
Discussing adequate translation of the story has not yet become a subject
of research in Russia or abroad. The research material is representative text
fragments and their translations into English done by Constance Garnett
(1917), Richard Pevear and Larissa Volokhonsky (1997), and Hugh Aplin
(2007). Studying the qualitative characteristics of the four existing translations
of The Eternal Husband made it impossible to take into account the very first
translation made by the British writer, historian and poet Frederick Whishaw
(1888) because of the liberties taken toward the author’s content. One conclusion
is that the entire professionalism of eminent translators may be insufficient to
convey the numerous features of the 19th century’s Russian colloquial speech,
on the one hand, and Dostoevsky’s idiostylistic features, on the other. The
translations of phraseological units, double negatives with inversion, spelling
nuances of the characters’ speech show that the author’s intentional content
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remains unattainable for the native English speaker. Conscious or unconscious
changes to the original language invariably leads to a narrowed polyphonism of
Dostoevsky’s work, reduces the interpretive potential of the characters’ speech
and, as a result, distorts the multidimensional perception of the protagonists.
This study marks the bicentenary of Fyodor Dostoevsky’s birth and aims to
spark interest in translating the 19th century’s fiction whose popularity remains
undeniable in the 21st century.

Keywords: Dostoevsky, translation adequacy, artistic expressiveness, sty-
listic features
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[Tpoussenenusa .M. JlocToeBCKOro BOT yxe 60ee cTa COpOKa JIeT
OCTAIOTCS MIONY/IAPHBIMU He TONIbKO B Poccuu, HO 1 flasieko 3a e€ npefie-
namu. HersMeHHBINT MHTepec K TBOPYECTBY IMCaTeNA ONpeenaeTcs
CYLIHOCTBIO €T0 NMPOU3BelIeHMIA. B OHTONMOrMN €ero XyJoKeCTBEHHOTO
TBOpYECTBA Ba)KHbIe MeCTa 3aHMMAIOT TaKue IMOHATHSA Kak cBoboza
BOJIN, TI000BB, Bepa B 4e/I0BEKA U €TI0 IYXOBHYIO IPUPOJY, CTPeM/ICHIEe
K VICTVHE, BIMAHME JTOKHBIX UJ€asOB.

IlosaBneHne BCE HOBBIX BEpCUIl IIEPEBOJOB PACCKa30B U IOBECTEN
JlocTOeBCKOro, MOpoil HeM3BECTHDIX PYCCKOA3BIYHBIM YMTATENAM, CBU-
IeTeNbCTBYeT O Heoc/mabeBaoleil BOCTpeOOBaHHOCTU TBOPYECTBA
nucaTens ¥ MOAYEPKUBAET HEKYI0 YHMBEPCAIbHOCTD U aKTYa/IbHOCTD
€ro IIPOU3BEJEHNIL.

B Benuko6Opuranuy nepsble epeBoab! [JOCTOEBCKOTO IMOSBUINCH
yxe B KoHIle XIX Beka. B 1880-x rogax caMbIM IIOOTBOPHBIM IIE€pe-
BoguukoM 6611 Ppenepuk Yumoy (France, 2001: 595).

HacTosAmas nmurepaTypHas Mofia Ha JlocTOeBCKOro IpUILJIA C IIepe-
Bogamy Koncranc lapuert (Ibid.: 595). K 1920-m rogam Hauboree mo-
Hy/IApHbIe Ipou3BefeHNs [J0CTOeBCKOTro ye ObUIN JOCTYIIHBI aHITIO-
A3BIYHOMY 4YHUTaTeNIo. [IBeHa/illaTh TOMOB, BBINYIIEHHbIX B IIEPUO], C
1912 mo 1920 roppl, cofepKanyu BCe OCHOBHBIE XY OXKECTBEHHBIE IIPO-
u3BefileHuA mucarens. HecMoTps Ha TO, 4TO ObUIN U APyTMe BEPCUN,
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B TOM YJCJI€ HECKOJIBKO, BBIYIIEHHBIX Yuioy B KoHle XIX Beka, 1o
1950-X rofioB aHITIOSA3bIYHbIE YUTATENN GBI 3HAKOMBI C JJOCTOEBCKUM
o iepeBoziam Koncranc lapuert (France, 1997: 76). CoBo «6maropapsi»
MBI OITycKaeM HaMepeHHO. Henb3a He cornmacutbesa ¢ Ilntepom @pan-
COM, KOTOPBIII CYUTAET, YTO [apHETT HACTO/IbKO BUIOM3MEHN/IA TEKCT
JlocToeBCKOTro, 4TO yuTaTeny 3Hanu uMeHHo Jlocroesckoro lapHerr,
a He Omarozaps lapueTT. B 1964 1. K.JI. UykoBckuii B razete «/Iutepa-
TypHas Poccusa» Taxoke mmcal, 4TO aHIVIMIICKIIE YNTATEM He OT/INYATIN
Typrenesa ot Toncroro, moromy kak untanau He Typrenesa, Toncroro u
HocToeBckoro, onn unranu Korcranuuio [apaert (YykoBckuii, 1964).

[TosiBnenne B 1912 1. nepeBosa pomana «bparbsa KapamasoBbl»
03HAMEHOBAJIO HOBYIO 3Py PYCCKOI INTEPATypPbl B aHIIOTOBOPAILEM
mupe, BKatodas CIIA. VimeHHO 110 3TOJ Bepcuy NepeBofia aMepUKaH-
ckue mucatemy XX Beka — Y. Qonknep, T. dpaiisep, 3. XeMUHIY3II 1
ApyTHe — IMO3HAKOMUINUCH ¢ JJocToeBCKMM. BMmecTe ¢ TeM, IO MHEHUIO
ncropuka murepaTypbl A.H. HukomoknHa, roBopuBIINe O KOIOCCAIb-
HOM B/uAHUY JJOCTOEBCKOTO Ha UX COOCTBEHHOE TBOPYECTBO AHIJINI-
CKIMe ¥ aMepUKAHCKIe IIcaTe/y ObUIN 3HAKOMBI He C TeM POMaHIUCTOM,
KOTOPBIiT M3BecTeH pycckosaspryHoMy unraTemo (Nikoliukin, 1995:
226).

Ilepesomunku konna XIX B. — mepBoit MonoBMHB XX B. CTpeMU-
JIMCB CITIAIVUTD Y MMHMMM3MPOBATDh CTU/IMCTIYECKIIe 4epTh ucbMa [lo-
CTOEBCKOTO, YTOOBI aJalITUPOBATh («OLOMAIIHUTD») TEKCT K KY/IbTYpe
CBOEII CTpaHBL B pesy/brare xapakTepHble 0cob6eHHOCTHU cTIA [locTo-
€BCKOI'0 HUBEIUPYIOTCS — HeJOCKa3aHHOCTY IIPOSACHSIOTCA, IOy TOHA
CTUPAIOTCA. B paHHUX BepCIIX IepeBOfIOB CTUIb MICATE LA CTAHOBUTCS
MeHee KOHTPACTHBIM 1 HEOObIYHBIM, YeM eCTb Ha CaMoM fere. JTo He-
U30€XHO NPUBOAUT K yTpaTe SMOLMOHATbHO-IEKCUYECKOI YHUKATIb-
HoCTHu s3b1Ka JlocToeBckoro. B wactnocTu, A.H. HukosmoknH, Bcen 3a
K.J. YykoBckum n IIntepom @pancom, yTBep>xjjaeT, 4To, HaIpuMep,
lapHeTT 4acTO OTKAa3bIBAETCsA OT IOIBITKM IIePefiaTh XapaKTepHble Yep-
TBl PYCCKOTO A3BIKA U PYCCKOI KY/IbTYPbI, IPUCYTCTBYIOIINE B IIPON3-
BefieHMAX JJ0CTOeBCKOro, 1 TeM CAMBIM TPAKTYeT A3bIK CTH/INCTUYECKN
HeiTpanpHo (Ibid.: 211).

[TepeBogunku 1950-1990-X IT. 3asABISAIOT O HEOOXOAUMOCTHU CO-
XpaHeHMs1 0COOEHHOCTel CTU/IS mucatesi. B 4acTHOCTH, aHITIMIICKIIT
HepeBOJYNK Y INTepaTypHbIl KpUTuK [1aBng Maknad ¢ B mpeaycioBun
K CBOeII Bepcuu IepeBofa pomana «bparbsa Kapamasossl» mumret: “My
aim has been to convey the vitality and physical strength of Dostoevsky’s
prose, and to stay in touch with his attitude to language. This has involved
retaining his original choice of expression instead of trying to replace it with
words and phrases that sound more conventional and more acceptable”
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(uunpyercs no: France, 1997: 73): «fI crapaincs nepenasarb ¢pusnde-
CKYIO CUJTY ¥ >KM3HEHHOCTD IIPO3blI JI0CTOEBCKOrO, a TAK)Ke IIbITAJICS He
OTXONTH OT €ro s3bIKa. ITO TPeOOBAIO COXPAHEHMSI aBTOPCKOTO BBI-
6opa C/I0B 1 BBIpaXKEHNIA, HEMb3s1 OBUIO 3aMeHATD 9TO (hpasamit, KOTO-
pble ObI 3By4any 6ojiee IPUBBIYHBIMIU U ITPUEM/IEMBIMIY JI YUTATEIISI»
(nepesod naw — JI.M., H.I).

K Hambosee 4acTo BCTpeYAIOUIMCA TPYAHOCTAM, BbIJ/IsIeMbIM
MepeBOAYMKAMY, OTHOCATCA:

— UMeHa COOCTBEHHDIE;

— TIOPSAZOK CTIOB B IIPEMIOKEHI;

- JVIMMUHYTUBBI, YaCTUIBI, HAPEUMs, COI03bI, MECTOMMEHMs, 000-
3HAYalollVie HeYTOBJMMbIe SMOLUNM U aKLEHTHl (Hamp., BAPYT,
Iaxke, KaK Obl, KaK-HMOYMIb, I0YEMY-TO, KTO-HUOYAD);

— HeoJIoru3Msl JJ0CTOEBCKOro, aBTOpCKast opdorpadust;

— peanuu pycCKOM Ky/IbTypbl.

IepeBogunk Marikn Kan Ha npumepe nmepesopia TpE€X MPOCTHIX
IpeJIoXKeHN 1, C KOTOPbIX HauMHaeTCs MoBecTh JlocToeBckoro «3a-
IUCKIU U3 MOAIIONbA», YTBEPXKAAET, YTO HUKAKOI IIepeBOf He MOXeT
MOJTHOLIEHHO 3aMeHUTb opurnHajl. Jlydiiee, 4To MOIyT CHe/laTh Iepe-
BOIUYUKY (11, K COXKAJICHNIO, [JasKe He BCeTfja MOTYT U 9TO CHe/NaThb), 3TO
npenoctaBuTh 673Kt skBuBaeHT (Katz, 2013: 118). Tak, mo MHEHNIO
Kama, Hanbosee yfayHbIM BapMaHTOM IlepeBOfa TPEX MpeNIoKeHNI
IIOBECTU «3aIlMICKM U3 MORIONbsA» — «5 demosek 0onbHOI. S 371011
4yenoBeK. HenpupieKaTenbHbIN A 9€IOBEK» — ABJIAETCA CIeHyIOWnit
BapyaHTt: ‘I'm a sick man. A spiteful man. Repulsive” (Ibid.: 118).

Bukrtop Teppac, Bune-npes3nugeHT MexayHapogHOro oouecrsa
HocToeBckoro B 1983 ropy, mureparypoBes, YTBEPKAAET, 9YTO B IIpO3e
J10CTOEBCKOTO IPUCYTCTBYIOT «CJIOBECHBIE TUKI» — C/IOBA, YIIOTPeOIs-
€Mble C HeOObIYalTHO IIEOHACTIYECKOI YaCTOTON VJIN JaXKe HECKOJIBKO
BBIXOZSAIINE 32 PAaMKM X CIOBAPHOTO 3HAaYeHMs (HaIpuMep, C/I0Ba
Oadce, cukom, 60pye). IlepeBoaUMKY He Bceria yAaéTCsl IMHIBUCTIYE-
CKU II€pefaTh 3TY C/I0BA B IIO/IHOM COOTBETCTBUI C TECTOM OPUTVHAJIA
(Terras, 1998: 155).

Cosparenb cnoBaps sa3bika Jloctoesckoro V.B. Pyxxunknmit orMeda-
€T, YTO IPUYMHA YaCTOTO YIOTPeOTIeHNs CI0Ba «BAPYI» KPOETCs KakK B
€ro CeMaHTNYECKNX 0COOEHHOCTSAX, TaK I B TOM, YTO OHO IIPeCTaB/IAeT
3HAYMMOCTD /Il caMoro JJOCTOeBCKOTo, Yepe3 Hero BBIPAXKAeTCs ero
MUPOBOCIIPUATIE, €T0 UMOCTUID. B 9TOM C/10Be OTpaskeHa HeMoOOBb
MICATe/IA KO BCeMYy BHE3aIIHOMY, CTy4allHOMY, KO BCEMY, UTO «BJPYI»
(Py>xumxmnii, 2015: 94).

Vicnonbsyemble nucaTesieM GUMUHYTHUBEI, 10 MHeHUIO VI.B. Py-
JKUITKOTO, He AB/IAIOTCA MPU3HAKOM «CmamaBocTu». OHM TakXKe Xa-
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PaKTepu3yIoT MHAVMBUAYAIbHBI cTUAb JJocToeBckoro (Tam sxe: 35).
ViccnepmoBareny oTMe4aloT, YTO B HEKOTOPBIX YacTAX TeKcTa JlocToes-
CKIIT TIOMeEILAeT [0 JeCATY C/IOB ¢ YMEHbIINTEIbHO-/TaCKATe/IbHbIMU
cyddukcamu, 4TO CO34aET TPYAHO YIOBUMBIII IIepeBOAIMKAMU 3P PEKT
¢dusmyeckoit cnmaboctu u gyxosHoit cunel (Terras, 1998: 157).

B npumevyannn k ceoeii Bepcun nepesopa «bparbes KapamasoBbix»
Vrnat ABceil yrBepkjaet, uTo JJOCTOEBCKMII HapyllaeT Bce IpaBuIa
IpaMMAaTHKM, CMHTAKCUCA ¥ IYHKTYaLlM; €T0 CTIOBAPHBII 3aI1ac I0/I0H
HEeOOBIYHBIX CJIOB, IPUJYMAaHHBIX CAMUM IIMCaTeieM. ABCeil OTMedaeT,
YTO, IIBITASACH CTIEOBATH TMHIBUCTUYECKUM U3TMOaM M IOBOPOTAM S3bI-
Ka IcaTeIs, IepeBOJYMK ITOCTOSHHO NO/DKEH OBITh BHUMATETbHBIM,
4TOOBI He HapyLINTh HOPMBI cBoero s3biKa (Dostoevsky, translated by
Avsey, 1994: XXIX).

Pacckas «BedHbIT My>X» MMeET 4eThIpe BEPCHM IIepeBOfia Ha aHT-
JINVICKUM A3BIK.

CaMyIo epByI0 BepCuIo IiepeBofa oy 3aronoBkoM “The Permanent
Husband” Boimmonuun B 1888 roxy 6purancknmit nucarenb Openepuk
Yuioy, KOTOpbIiL, K CJIOBY CKa3aTh, popgwiacsa B Poccun. Ilomnmo maH-
HOTO paccKasa YNIIOy IepeBén Ha aHrmuiickuit «IIpectynnenne u Ha-
Ka3aHne», « YHU KEeHHbIE U OCKOp6}IeHHbIe», «Vpnot», «Vrpok», «Ceno
CrenaH4YMKOBO 1 €r0 06uTaTeN» U «JIAIOMKIH COH».

Yuioy ucnoab3oBan CBOOOLHBIN IIEPEBOJI, TO €CTh «IepefaBasl
ob11iee coiep>kaHIe HAIIVICAHHOTO Ha JPYTOM s3bIKe TaK, KaK €0 MOH/I
HepeBOAYNK, 6e3 y4éTa OTTEHKOB MBIC/IV, BHIPQ)KEHHBIX S3BIKOBBIMI
CpefcTBaMI SA3bIKa-UCTOYHNKA» (AXMaHOBa, 2018: 317). Llenbre ¢ppasst
U IACCAXKM U3 paccKasza «BeuHblil My>k», KOTOpble He MMeJIH, 110 MHe-
HUIO YUIIOY, CMBIC/IA MU OBUIM €My He3HaKOMBbI, YUIIOY IPOITyCKaJl.
KoHeuno, mogo6Has TeXHUKa IIepeBO/ja HEM30eXXHO Beyla K MICKKEHIIO
00pa3oB HEKOTOPBIX IIEPCOHAXEN 1 IOTepe CTUINUCTUYECKUX 0COOeH-
HocTell JlocToeBCKOro. AHajOrM4Has TEXHUKA [IepeBOfa BbIABIEHA U
upu pabore ¢ pomanom «Vrpok» (Illatoxuua, 2014). B cBsi3u ¢ atum,
OBIIO pellIeHO B JaHHOI CTaThe IIepeBOf] YIUIIOY He pacCMaTPUBATh.

Bropyto Bepcuto nepesopa ¢ Hazpauuem “The Eternal Husband”
BBINIONIHMA B 1917 I. MpomaraHAKUCT pPyccKoOl IUTepaTyphl B Benmnko-
6puranuu Koncranc lapHert. Bepcus nepeBopja Opiia nmepensjgaHa B
2008 . mB 20171

Tperbs Bepcus ¢ TeM ke Ha3BaHUEM ObIIa CHiellaHa Yepe3 BOCeMb-
JecAT neT B 1997 I. mepeBOAYECKUM Iy9TOM — aMepuKaHIeM Pryapnom
IInBepoM u coBeTcKoI aMmUrpanTKoii Jlapucoit BonoxoHckoii, n3sBecT-
HBIX CBOMIMY COBMECTHBIMM IIePEBOJJaMI K/TACCUMYECKON PYCCKOI JINTE-
paTypsl. [lanHas Bepcus nepeBofa nepensiaBanach gBaxabl: B 2000 T.
n B 2008 1.

23



3a Tpu fecaTuneTns corpygaudectsa Ilnsep u BomoxoHnckast nepe-
B/ BCe ITTaBHbIe pOMaHbI JJOCTOEBCKOTO M MHOTME €T0 PacCKasbl.

YeTBepTyIo BepCculo IepeBofia, C IEpBOHAYa IbHbIM Ha3BaHIEM, BbI-
nonHuA B 2007 T. aHITIMIICKMIL TEPEBOYMNK PYCCKOM IMTEPATYPhI XbIO
Ommn. [lepeBop 6b11 nepensaan B 2018 1.

ITomumo «Beuynoro my»a» OIINH IepeBET HEKOTOPbIE pyTUe
npoussenenus Jocroesckoro («begubie mopu», «rpok», «[JBOHUK»,
«3aIICKY U3 TIOLIIONbS», «[[SIOIIKIH COH»).

HecmoTps Ha TO, 4TO BbIIIEyKa3aHHbIE IIEPEBOSYVKY ABJIAIOTCA Ma-
CTepaMU CBOETO Jie/Ia ¥ IMEIOT OOTaThIil OIIBIT XYA0XKeCTBEHHOTO Iepe-
BOJIa, aHA/INM3 IIOKA3bIBAET, YTO IIePeBOJ] MOBeCTN «BedHbIit My>x» (110
aBTOPCKOMY OIpeie/IeHNI0 — paccKas) MO LeJIOMY Py TapaMeTpOB
OKa3bIBAETCA I HUX HENPEOJOIMMON TPYFHOCTBIO.

«BeuHbliT My>X» IIpEICTaB/IAET CO00iT B HEKOTOPOJT CTEIIeH! YHM-
KaJIbHYIO IICUXO/IOTMYECKYIO IIPO3Y, IEMOHCTPUPYIOIYIO BOVICTBEH-
HOCTD 4Y€JIOBEYECKOTO CO3HaHNA. B cro)keTe eCTh MeCTO U TailHaM, U
HNPUK/IIOYEHNAM, VI YpE3BBIYAITHO CII0KHOI MHTPUTE C HEOXKIJAHHBIMUI
aBTOpCcKuMU pemeHnAMNU. Ilepen unTareneM BOSHMKAET pAJ, HEJOCKa-
3aHHOCTEN U CI0OXKETHBIX HEOIIPeMIeNIEHHOCTEN, aBTOP UX aKLeHTUPYET,
MeCTaMI IIpeBpallas IOBECTBOBAHYE B TAOMPUHTDI CO3HAHMA.

B pacckase «BedHblil My>k» BCTpe4aloTCA BCe XapaKTePHbIE Y€PThI
HOATUKY INCATENA, APKO PACKPBIThIE B OOIBUINX POMaHaX-Tparefnsax
(TeMbI 5MOIVIOHAIPHBIX HA[PBIBOB, BHYTPEHHETO aHA/IN34, IIOATIONb,
3aMy4eHHOro pe6EHKa, IPU3HAKU HeOIpefle/IEHHOCTY, He3aKOHYEeH-
HOCTB JeVICTBUSA U IIPOY.).

Pyccknit xputuk u nureparyposern K.B. Mouynbckuit HasbiBaeT
pacckas «BedHblil My>X» IIeTeBPOM PYCCKOTO ITOBECTBOBATEIbHOTO
uckyccrsa (Mouynbckuii, 1980: 317). [To ero MHeHMIO, CIO>KeTHAsA KOH-
CTPYKLMA ITOPaXkaeT NMPOIOPLMOHATIbHOCTDIO YaCTeN, EAVHCTBOM I1/Ia-
Ha U CUMMeTPUYHOCTBIO 311307108 (Tam xxe: 316-317).

MHOroIIaHOBOCTD M Xy[,0KECTBEHHAs BRIPAa3UTENbHOCTD paccKasa
«BevHbIT My>k» TPeOYIOT OT IIepeBOYNKA, IIPEXKIe BCETO, IOTHOLIEH-
HOCTU M a[IeKBaTHOCTY II€pejauyyl He TObKO IIPOUCXOAAINX NEICTBIUI,
HO 1 SMOLIMIL, CTPACTeNl, 9YBCTB I€POEB.

O6patuMcs K aHa/IM3y HEKOTOPBIX pellpe3eHTaTUBHbIX (PParMeHTOB
pacckasa, KOTOpble MOTYT IIPE€/ICTaB/IATD IIOTEHI/a/IbHbIE TPYAHOCTY B
nepeBofe.

IIns nmepefauy MMEH COOCTBEHHBIX NMEPEBOAUYMKN HPUMEHSIOT
TPaHC/IUTEPALMIO.

Oco6o0ro BHUMaHMS 3aCTy>KUBaeT 0030p MepeBOfIOB CUMBOJIIYE-
cKkMX (pammuii, B KoTopble [JOCTOeBCKIIT 3aK/Ia/[bIBAeT HOIIOTHNUTE/Ib-
Hble accouuanun: Benpuannnos, Tpyconxkuii, Jlo6os, Ilpenmnocorios.
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ITepeuncienHble GaMuINy SB/SIIOTCS KIIOYEBBIMU /ISl TOHVMAHVIS
XapaKTepOB I€POEB, MX NEMICTBIIL, OHM BBIPaKalOT CKPBITBII CMBICII pac-
CKas3a, ero IIOATEKCT. Bmecte ¢ TeM, Hanpumep, pamuns IIpeamnocsios,
HepefaHHast IOCPECTBOM TPAHCIUTEPALIVIN, IS QHI/IOSI3BIYHOTO YNTa-
Te/1s1 HeMH(POPMATUBHA I He PACKPbIBaeT KOHHOTALVIL.

TonkoBaHue cMMBOMNYECKNX (PaMIINIT MOXKET OBITh pa3MeleHO
HEIIOCPEJICTBEHHO B TEKCTE VIV BBIHECEHO B KOMMEHTAPUI VTN TIPH-
MeYaHusI.

OnHaKO MEPeBOJYNKY He NPEFOCTAB/IAIOT AHITIOSA3BIYHOMY YNTa-
TEJII0 BO3MO>KHOCTY B IIOJTHON Mepe TPOHMKHYTh B IIOATEKCT paccKasa.
Tak, OnInH OpUBOANUT MOsICHeHMe (aMUINil ABYX IIABHBIX TePOeB
(Benpuanunos u Tpycorkuit) Bo BBegeHun: “Their names are significant,
Velchaninov recalling a number of Russian words with the stem velich —
that express ideas of greatness, and Trusotsky inevitably being associated
with the Russian noun trus (pronounced to rhyme with “loose”), meaning
‘coward”. And these meanings serve to illustrate a very important factor in
the genesis of the work, one referred to quite explicitly in the text — indeed,
in the title itself” (Dostoevsky, translated by Aplin, 2018: V-VI). (Mx da-
MWIMH CYIeCTBEHHBI. BelIbUaHMHOB HAIIOMIHAET HEKOTOPBIE PYCCKUe
CI0Ba C KOPHEM Be/IN4-, KOTOpPbIe BHIPAXKAIOT MeY Benmnuus. Tpycou-
KNI HeM36eXHO acCOLMUPYETCA ¢ PYCCKUM CYLIECTBUTEIBHBIM TPYC.
3HayeHNs 9TUX QaMWINIT <...> BaKHBI /I IOHMMAHVS CyTU CaAMOTO
IpOM3BefieHN <...>, nepesod Haui — JI.M., H.I'). 3nadyenns pamumit
IpeICcTaBUTeNell MOIOZOTO PeBOIOIIMIOHHOTO nokonenns (Jlobosa u
IIpenmocenoBa) DIIMH He TPAKTyeT M TeM CaMBIM JIMIIAeT PaccKas
Ba)KHOTO IIOATEKCTA.

B npumeuanun x cpoeii Bepcun nepesopa IInsep u Bonoxonckas
flafoT 00bACHeHMe (haMIIVIM JINIIb OJTHOTO M3 BTOPOCTENEHHbIX FepOoeB
(ITpennocoinosa): “Another of Dostoevsky’s plausible but wonderfully
absurd names, derived from predposylka, Russian for “premise” or
“presupposition” (Dostoevsky, translated by Pevear&Volokhonsky, 2008:
347) (Eme opHO mpaBRomnofgo6Hoe, HO YAMBUTEIbHO abCypAHOE MM,
KoTopoe fian JlocToeBCKuit, IPONCXOpsAlee OT C/I0BA IPEeAIIOChIIKA,
nepesod nawt — [[.M., H.I).

TapHeTT He HOSICHSIET HUKAKNX «TOBOPSIIIVX» (haMuInii BOBCe.

BHyMaHNA nccnefoBaresis 3ac/Iy)KMBaeT TO, KaK B IIepeBOJax Iepe-
faéTCA CUMMBOMMYECKass GaMUINsA C APKO BHIPa>KEHHBIM ITTyOMHHBIM
oATeKCTOM: «a Mamka stra — He [Ipocrakosa, a IIpoxBoctoBa» ([lo-
croeBckuii, 2015: 104). B atom cirydae oyt nepemaun mogrekcra lapHerTt
JlaeT MOSICHeHNUs B caMoM Tekcte: ‘and she ought to have been Mashka
Prohvostov (i.e. scoundprelly) instead of Prostakov (i.e. simple)” (Dostoevsky,
translated by Garnett, 2008: 63), O1IMH — B KOMMEHTApMAX K IIepeBO-
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ny: “and that Mashka isn’t Prostakova, but Prokhvostova* (Dostoevsky,
translated by Aplin, 2018: 94) / * Notes: Mashka isn’t Prostakova, but
Prokhvostova: A play on words: prostak means “simpleton”, while prokhvost
means “swindler” (Ibid.: 180). IIuBep u BomoxoHckasi, B CBOIO 04epezb,
[ONYCKAIOT MOTHYI0 3aMeHy pammmuu [IpoxBocToBa 1 T€EM CaMbIM
MCKXXAIOT CMbICT opuruHana: ‘and this Mashka isn’t Prostakova, she’s
Shystakova (Dostoevsky, translated by Pevear&Volokhonsky, 2008: 158).
Qamuusa [llecTakoBa HUTTE B pacCKa3e He YIIOMUHAETCA.

CTMInCcTHYecKy ¥ SMOLMOHAIBHO OKpAllleHHbIe C/IoBa ¢ Cy(Puk-
CaMMl YMEHbIINTETbHO-/IACKAaTe/IbHOTO 3HAYeHVSI — JUMMHYTUBBI —
VICTIOTIb3YIOTCSA B PYCCKOM SI3bIKE JJOBOJIBHO YacTO. MeXbsA3bIKOBbIE
aCUMMeTpPUU He TO03BOJIAIOT PYCCKUM JUMUHYTHBAM UMETD NpsMble
COOTBETCTBMUSA B aHITINIICKOM si3bIKe. [lepeBo4MKaM IPUXOAUTCA IPK-
OeraThb K JOIOTHUTENIbHBIM CPEACTBAM VX Hepefadn. [Iyis 9TOro 4acto
UICTIOIb3YeTCsI METOJ, OIMCATEeIbHOTO IepeBOfia, 3aK/II0YAIOIMIICS B
TOM, YTOOBI BBIP)XXaTbh COfiep>KaHIe B 6ojiee pa3BEpHYTOI PpopMe.

OpHako QYHKIMM MCIONb3YeMBIX [IOCTOEBCKMM JUMUHYTUBOB
MOTYT YXOAUTH JAa/IeKO OT IPUBBIYHOTO C/IOBOCOYETAHMS «YMEHBILN-
TeJIbHO-TaCKaTeIbHbI». ABTOp UrpaeT cypdukcamy, 3a c4€T 4ero
CO3[aéTCs1 He TO IOTYKOMUYHBIN 3¢ (eKT, He TO HOTpaHMYHAst CUTyalus
MeXIy MpoHMell 1 capkasMoM. Co3faromascs CIoKeTHOI JIMHIell pac-
CKa3a HaIIpsDKEHHOCTD elljé 60JIblIle YCUINBAETCS, @ He paspshKaeTcs 3a
CYéT AMMUHYTUBOB. Tak, HalpyuMep, B CJIeAyIOLIeM IpUMepe YNTAeTCs
Ipe3peHNe OfHOTO IIePCOHAKA I10 OTHOLICHNIO K PYyroMy: «3aBTpa BbI-
HOC I iorpebeHue, y>K B rpoduke nexxut-c» (Jocroescknit, 2015: 74).
I pyccKOA3BIYHOTO YUTATENA CapKaCTUYeCKUIA, CIMIIKOM €Ki TOH
CTIOBOCOYETAHMS «B IPOOMKe» O4eBU/eH. TpUBMaIbHBIMY NTepeBOUe-
CKVIMU peIIeHNAMY B JaHHOJ CUTYAL[UY CTa/IU CIefyIOlI/ie BapUaHTbL:
“in his coffin” (Dostoevsky, translated by Garnett, 2008: 44), “in his little
coffin” (Dostoevsky, translated by Pevear&Volokhonsky, 2008: 130), “in
his coffin” (Dostoevsky, translated by Aplin, 2018: 66). VMiponnano-cap-
KaCTMYECKNIT TOH IePCOHaKA IIepefaTh He YAaETCs.

Pacckas nsobuyer ppa3eonornsMaMu: nepecuinamo U3 nycrmozo 8
noposxcHee, XTbIHYMb KaK U3 6e0pa, Hem-Hem 0a U, KPOBb C MOTIOKOM, KaK
10 HOMAM, CTLOMST 207108y, 2PUO CBes Y TIPOY.

VI B HaHHOJT CUTYyaLVIM TIOUCK IIEPEBOAYECKIX COOTBETCTBUI SIBJIA-
€TCA HENPOCTO 3afadeit. [I/1 MImocTpanyy pacCMOTPUM CIIe YOI
IpYIMep: <y HaC Beflb C yTPa A0 HOYY BCe UTPAIOT U moroT — oxHa Karsa
gero crout» (J[JoctoeBckmii, 2015: 128).

17151 BBICOKOJI OLIEHKV My3bIKaIbHOTO TaaHnTa Katu aBTOp mcnosns-
3yeT 060poT «(OfMH...) 9ero cTout!»
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B mepeBoze J1umMHa OH mepefjaH KOPPEKTHO, C COXPaHEHNEM 9MO-
IIVIOHA/IbHO-CTYIVCTUYeCKOro 3HaYeHns: ‘Katya alone is quite enough”
(Dostoevsky, translated by Aplin, 2018: 116) (opun X gero croutr — X
alone is enough to... / look at X alone! (Jlybenckas, 2004: 661)).
Y ApYruX IepeBOAYNMKOB Ilepefada ero CMbIC/Ia IIPUBOANT K He-
KOTOPBIM HECOOTBETCTBIUAM ¢ opuruHanom: ‘Katya’s the only one worth
hearing” (Dostoevsky, translated by Garnett, 2008: 78), “Katya’s more
than enough herself” (Dostoevsky, translated by Pevear&Volokhonsky,
2008: 180).
O6parumcs K ApyromMy npumepy: « Yk 910 6bIIO 50 TOTO «OGHIHOY,
4TO, B IEPBOIT APOCTH, BeTbuaHIHOB OO 6BII0 OTHPABUTHCS K
MMEHNHHIKY U fa)ke B CAMOM Jie/Ie T0eXall; HO, CO00pasyuB Ha My TH,
4YTO 3aXONMT JANEKO, OTHYCTUI Cepey AOPOrM M3BO3YMKA M IOTA-
mIcs K ce6e memkom, kK bonbimomy rearpy» (Joctoesckuii, 2015: 23).
OmnH, [InBep 1 BooxoHCKas IepefaloT MANOMY «3dX00Umb CIUuL-
kom Oaneko» (B 3HAYEHNN «II€PEXOUTDH KaKyl-M1M60 TpaHb / Ieperu-
6atb manKy») KOppeKTHO: “this was going too far” (Dostoevsky, translated
by Pevear&Volokhonsky, 2008: 82), “he was going too far” (Dostoevsky,
translated by Aplin, 2018: 18) (3axopuTb crmikoM paneko — X has gone
too far; that’s going too far (Jlybenckas, 2004: 250)).
TapHeTT NepeBOANT URNOMY «3AX00UMb CIUUIKOM 0aieKo» OMNO0d-
HO: “it was a long way to go” (Dostoevsky, translated by Garnett, 2008: 11).
He cymeB pacrosHaTh MAMOMY B TeKCTe, OHA MCIIONb3YeT JOCTOBHBIN
(6yKBa/IbHBII) TIePEBOJI, YTO CHOCOOCTBYET e€ HeBePHOMY TOTKOBAHMUIO.
Jl1s1 Iepepadyt 3HAYEHNS VIAVIOMBI «nepecbinamp U3 nycmozo 6 no-
pOscHee» TIepeBOUMKY UCIIONB3YIOT TPU PAa3HBIX CIIOCO0a:
- ¢paseonornyecknit ananor: ‘going round and round in a circle
(Dostoevsky, translated by Garnett, 2008: 112);

— JOCTIOBHBIII IepeBOf;: ‘pouring from empty into void” (Dostoevsky,
translated by Pevear&Volokhonsky, 2008: 230);

- omuMcaTe/NbHBIN IepeBOxd: ‘going back and forth aimlessly’
(Dostoevsky, translated by Aplin, 2018: 165).

B pacckase, Kak ¥ B IPYIMX CBOMX IIPOM3BENEHNAX, JJOCTOEBCKMI
JICTIOIb3yeT aBTOPCKYI0 opdorpaduro. CosHaTeTbHOE HapyIIeHNe op-
dorpaduyecknx HOpM, KaK CTVINCTIIECKUIT IPUEM, UMeeT 6OIbIIYIO
BBIPA3UTENIbHYIO CUIY. Pacckas 6orat Takumm ClI0BaMy KaK pasosou-
MOCHb, HAPYHCHOCIUIO, NUece, HeTI08KOCIUI, PASMUTIUOHED, 6cnaAdand,
noOHyMepoBaro, uydacum, np.

[TonHOLEHHYIO TIepenady aBTOPCKoOl opdorpadun TakKe MOKHO
paccMaTpMBaTh KaK BBI3OB /A epeBopgunka. O6paTuM BHIMaHNe, KaK
HEPeBOJYNKI CIIPAB/IAIOTCA C IOZOOHBIM BBI30OBOM:

»

>
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®.M. TocToeBcKmit

C. Garnett

R. Pevear &
L. Volokhonsky

H. Aplin

Bol nHapyscrnocmuzo
emé He 60T 3HaeT
KaK V3BMEHI/IVCD

It’s incredible how
you've changed in
appearance [p. 20]

You haven’t
changed in appear-
ance, God knows

You've changed not
God knows how
much in appear-

[c. 36] [p. 94] ance [p. 31]

MHe Tak, paBo, co- |I feel conscience- I really am so Truly, I'm so
BECTHO, 4T0 s Moeto | stricken, really, that | ashamed that I, in | ashamed that by
HeoeKoCIuUI0. . . by my awkward- my awkwardness... | my awkwardness. ..
[c.41] ness ... [p. 22] [p. 98] [p. 34]
JTaBor-cBcéHam | Why, our Stepan Well, you see, sir, Well, sir, it’s still out
Creman Muxaito- | Mihalovitch has it all out Stepan Stepan Mikhailovich
BUY 4yOacum... played me a trick... | Mikhailovich at his | playing the fool. ..
[c. 74] [p. 43] whimsies. .. [p. 129] | [p. 66]

s1 BOBCe He Oyay1uuit
pasmunnuonep
[c. 162]

I'm by no means a
future millionaire

[p- 991

I'm not at all a futu-
re big millionaire
[p. 211]

I'm not at all a
future multi-mil-
lionaire [p. 147]

Kax BuaHO 13 nmpuBeféHHON TabOMUIIbI, aBTOPCKYI0 opdorpaduio
HepeBOAUYNKY pacrno3HaioT. OfHAKO, OHM HepefaloT 3HAYEeHNs CTIOB B
UX C/IOBAPHOM HANMCaHWUM M T€M CaMbIM HEMTPaNMU3YIOT CTUINCTH-
geckuit ap¢exr. Ilepenaua cioB B nx opdorpaduyueckn npaBUIbHOM
HAIMCAaHU/ HECOMHEHHO Jle/laeT TeKCT Hojiee 1erko BOCIPUHMMAEeMbIM
U 4nTaeMbIM. BMecTe ¢ TeM, B JaHHOM CTy4ae Xy[0>KeCTBEeHHast BbIpa-
3UTENBHOCTDb aBTOPCKOI opdorpadum yTpadnBaeTcs.

OCHOBHOIT 0COOEHHOCTBIO KaTaMOypa sB/IsAeTCs OANHAKOBOE MM
6/1113K0€ K OMOHMMIYECKOMY 3By4aHue c/oB. [Ipu nepepade sToro cTu-
ymucTndeckoro nmpuéma dhonerndeckas popma cinosa (cmoBocoueTaHue)
HOIeXXUT mepeBbipakernio (Bmaxos, ®mopun, 1980: 291). Yto661
COXPaHNUTb UTPY CJIOB, IEPEBOYMKY MHOT/A IIPUXOAUTCS MEHATD CO-
Jiep>KaHue CTI0Ba Ha COBEPIIEHHO HOBOE. I10/THbI 9KBMBA/IEHT C UCIIONb-
30BaHMEM [JOCJIOBHOTO IIepeBoia (TO eCTh ITepeBOf He TONbKO COfieprKa-
HsL, HO U (OPMBI) MOXKET OBITH BBINIOTHEH B Bufie MCKmodeHus. Kak
IPaBUJIO, TIePeBOA KamaMOypa IMPUBOAKT K IIOTepe UM COflep>KaHMs,
1 GOpPMBL.

O6paruM BHMMaHIe Ha BepCUM NepeBOAa HaHHON QUIYpPbl peun
C OUeBU/HBIM KOMIYECKUM 3P (HEKTOM: «MbI «Je€BUIIBI, HA KOTOPBIX
HY>KHO JMBUTHCA...» (locToeBckmit, 2015: 133).

ITepeBOfUMKY OXOMAT K 9TOI 3a/ja4e COBEPIIEHHO I10-Pa3HOMY.

B Bepcym lapHeTT 9T0 3BYUNT, Kak: “we ‘re ‘damsels who dazzle all...”
(Dostoevsky, translated by Garnett, 2008: 81), damsel — a young woman
who needs help or protection (used humorously) (Longman Dictionary,

3
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2014: 446) (damsel — peBuIa, HY>KAAMOIAACA B IIOMOIY U 3alUTe
(ncronb3yeTcst upoHUdeckn), nepesod Haui — JI.M., H.I'), dazzle — to
make someone feel strong admiration (Ibid.: 453) (dazzle — BbI3BIBaTH
CUJIbHOE BOCXUIIIEHIE, nepeeob Haw — JI.M., H.I?).

ITepeBopmuniie ynaércs nepefaTb CEMaHTUKY, HO OMOQOHMENL, CTONb
YAA4HO HaM/IEHHOI aBTOPOM, IIPUXOAUTCA YKEPTBOBATb.

IInBep 1 BonoxoHckas npu rnepesofe MCIONb3YIOT 1Ba CXOHO 3BY-
JallUX CI0Ba: “we 're ‘young misses one always misses...” (Dostoevsky,
translated by Pevear&Volokhonsky, 2008: 184), miss — young woman
(Longman Dictionary, 2014: 1168) (miss — 6apblLIHs, nepe6od Haut —
.M., H.I') n miss — to feel sad because you do not have something or
cannot do something you had or did before (Ibid.: 1167) (miss — rpycTutb
U3-3a OTCYTCTBUA YeTO-T1O0 MM 13-3a HEBO3MOXKHOCTI MMETDb MM
cHenarhb TO, 4TO ObUIO paHblle, nepesod Haut — .M., H.I'). Ouu o6a
00pasyIT OMOHMMIYECKYIO ITapy, OAHAKO CEMAHTUIECKY IPOUTPBIBAIOT
OpUTHHAITY.

B BapnanTe O1mmHa KamaMOyp 3BYUNT CIIEYIOIMM 06pasoM: “we ‘re
‘lasses who ought to be lassoed...” (Dostoevsky, translated by Aplin, 2018:
120), lass — a girl or young woman (used especially in Scotland and the
north of England) (Longman Dictionary, 2014: 1025) (lass — meByIka
(ucnionbsyercs B llloTmanaum u ceBepHOI AHIINNM), nepesod HAUL —
.M., H.I'); lasso — to catch an animal using a lasso (Ibid.: 1025) (lasso —
JIOBUTD )XKMBOTHOE apKaHOM, nepesod Hawt — JI.M., H.I").

3mech, KaK BUANTCS, He YIAeTCA COXPAHUTD HU ONM3KOe 3ByYaHue
CJIOB, HU IIepeaTh 3aI0)KEHHBIN aBTOPOM CMBICTL.

Tl cospanys onpeeNIEHHOT0 KOJIOPHTA B IIepefiade MaHepbl 001e-
HIIA IPOCTOJTIONVHOB («TIOfIeit, IPMHAIeXAIVX K HelIpUBIIEINPOBaH-
HBIM, 9KCIUTYaTHpyeMbIM Kaccam» (Oxxeros, 1953: 570)) JocToeBcknit
npuberaeT K IPOCTOPEYNAM: d/ib, POOEHOUEK, KONU, nyXHcaem.

[na mepemaun mpocropeuns «Anb» (B 3HaueHMM «unn») [apHerr,
[TuBep n BomoxoHcKas MCIONMB3YIOT CTUIMCTUYECKN HENTpaTbHbIe
5KBMBAJICHTBI, HIYEro 0OIIeTo He MMEIOIYIe C PeYbo IPOCTOMIOAVHKN
Mapbn CbICOeBHBI:

«A1b y Te6s1 He cogoM?» ([locToeBckmit, 2015: 63);

“It is a Bedlam here, isn’t it?” (Dostoevsky, translated by Garnett,
2008: 36);

‘And isn’t it a Sodom here?” (Dostoevsky, translated by Pevear&Vo-
lokhonsky, 2008: 119).

AunuH nepenaer npocropeure «Anb» kak “Or’, Tak)Ke MCIONb-
3ys HeWTpanbHBI sKBUBaNeHT: “Or is it not bedlam you have here?”
(Dostoevsky, translated by Aplin, 2018: 54).
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[IpocTopeune «Komm» (B 3HAYEHWUN «EC/IN») TIEPEBOUMKI [IEPENAI0T
HeJITPa/IbHbIM 9KBUBAJIEHTOM “if , «IIy>KaeT» (B 3HAYEHNN «ITyTaeT») —
HeJTpa/IbHbIMU 9KBUBAJIeHTaMu ‘frighten”, “scare”.

Oco60e BHMMaHue CTOUT OOPAaTUTh Ha Iepefiady MPOCTOpeYns
«po6EHOYeK». [JaHHOE CTIOBO 3BYUNT C OCOOEHHOI HEXKHOCTHIO. ABTOP
nepefaéT SMOLUM COYYBCTBUA, 3a00THI, COCTPAJjaHNUA K CYILIECTBY,
KOTOpOe OIpefie/IéHHO 3acTy>KUBaeT JII00BM 1 HYX/JA€TCS B IIOMOIINL.
Vcnonb3ysa AUMMUHYTUB, aBTOP YCUIMBAET OLIylLleHVe KPOXOTHOCTH,
Oes3amuTHOCTY pebéHKa. HecMOTps Ha TO, 4TO B JAHHOM CIIy4ae pedb
uaET o BocbMuIeTHelt JIuse, aBTOp UCIOIb3yeT 0000I1IEHHOE TIOHATHE
«po6éHovek». [TomyTHO 3aMeTuM, 4TO B TBOpUecTBe [l0CTOEBCKOrO
TeMa 00VDKeHHOTO pebEHKa sABIsAeTcsA ofHOI 13 Bepymux (baxrus,
2016: 231).

BmecTe ¢ TeM IepeBOJUMKM MCIOTb3YIOT CTUIMCTUIECKU HEHT-
pajIbHbIE SKBMBAJIEHTBI CJIOBY «pobéHouek» — a/the child, a/the little
child, a/the kiddie. Crout ynomsanyTs 06 ogHom mckmwodennn. Cr1oBo
«p06EHOYEK» BCTpedaeTcs B pacckase TPYOKAbL OnuH pas DIJIMH uc-
HOJIb3yeT clioBocouetanne ‘a little ‘un” (means “Little one”, as they say
over in the UK — used when referring to a body of young child (Urban
Dictionary, sneKTpoHHBII pecypc)) (03Ha4aeT «MaJbli», KaK TOBOPAT
B BermkoOpuTaHuy — 1Cronb3yeTcs Ipy obpaleHnu K pe6éHKy, nepe-
800 Haui — JI.M., H.I).

Takum 06pasom, mpocTopeune Kak CTUINCTUYECKUIT IPUEM IIepe-
[aHO AHIVIOSA3BIYHOMY YMTATENTI0 OCPECTBOM CTAaH/JapPTHBIX C/IOB 1
CTMIUCTUYECKY HeIITPa/IbHBIX 9KB/BA/ICHTOB.

3mech crefyeT OTMETUTD elé OffHY CYIeCTBEHHYIO OIMOKY ITepesia-
41 CMBIC/IA, BbIAB/IEHHYIO B Iepesofie [apuert. @pasoit «Kpuunrt: «Thl,
TOBOPUT, MHe He J0Yb, a B...JoK» ([JocToeBckuii, 2015: 87) mpocTornio-
mynHKa Mapbs CeicoeBHa nutupyer [lassa ITaBnosuyda. Opnako [apuert
3Ty LUTATy IPUINCHIBAET YINIHOI JIeBKe, YTO ABJIACTCS OLIMOKOIL:
“You're not my daughter, but he’s a —!” she cried.” (Dostoevsky, translated
by Garnett, 2008: 51).

Huxe mpuBefieHbl KOPPEKTHbIE BapMAHTHI IIEPEeBOJIOB JAaHHOII
¢dpasbr:

“He shouts: ‘You 're not my daughter — you're a whore's spawn.”
(Dostoevsky, translated by Pevear&Volokhonsky, 2008: 141);

“He shouts: ‘You,” he says, ‘aren't my daughter, but a b-ard.
(Dostoevsky, translated by Aplin, 2018: 77).

Ocob6oro ynoMmHaHNA 3aCTyXKIBaeT CIOBoOepc. B kauecTBe He-
00/IbIIOr0 KOMMEHTApPHUA OTHOCUTEIBHO 3TOTO SA3BIKOBOTO (peHOMeHa
3aMeTVM, YTO BO MHOTMX CTPaHaX MUpa CyLIeCTBYeT YHUBEPCaIbHOE
BeX/MBOe obpalleHne K HesHakoMLaM. Hampumep, B AHIIMu — cap,

P2
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MaM, Mucc. B jopeBomonyonHoit Poccun TakuMu cioBaMu ObUIN «CY-
Hapb» U «CyfapblHA». «Cymapb», 0 CyTH, ABAETCA COKpaLleHHOI
¢dopmoit ot «rocynapb». [loctenenHo cnoBocodyeTanne «VI3Bonbre,
cyzapb» TpaHcHOpMUPOBaNOCh B «VI3Bonbre-c», «Iloxanyiite, cy-

mapbia» — «Iloxxamyiite-c», «[la, cymapb» u «Her, cyfappiaa» — B
«a-c» u «Her-c». YacTuna «-c», nobaBIeHHas K CI0BaM, Ha3bIBAETCH
CIIOBOEPCOM.

CroBoepchl XapaKTepHBI [/ AucKypca Poceuiickoit nmnepun XIX
Beka. VIcronp3oBaHe CTIOBOEPCOB B pedlt ObIIO IPM3HAKOM BEXK/INBO-
CTU ¥ 00XOQUTENIBHOCTI COOECETHIKA.

B coBpeMeHHOM PYCCKOM SI3bIKE CTIOBOEPCHI UCIIONb3YIOTCA B pas-
TOBOPHOJ pe4l KpailHe PefiKO, Pa3Be 4TO J/I BBIPAXKEHWA MPOHNMN.

CrnoBo «Cypapb» B pacckase He IOsAB/AeTcA. BmecTte ¢ TeM, co-
BOEpCaMM paccKas3 U30OMIyeT: HUMAsO-C, U36asumo-c, enynocmu-c,
8udenu-c, ycmynaw-c, 4mo-c, Bui-c, Houesamuv-c, He noboumeco-c,
HUu4e20-c, mak-c, y Ilonocyxuna-c, om neuenu-c, 6vi-c, KUNAMKY-C, 4
JIuza-mo-c? n npou.

BenbyaHMHOB MCIIONIB3yeT CIOBOEPCHI TPYDK/BI B IEPBOM AMAJIOTe
¢ [TaBnom ITaBnoBMYeM B UX IIPAMOM Ha3HAYeHN) — B KauecTBe 3HaKa
BEK/IMBOCTIL. B HabHEIINX MHOTOUMC/IEHHBIX INA/IOTaX CIOBOEPCHI B
peun BelbdyanmHOBa OTCYTCTBYIOT. B TO ke Bpems, peub Ilasia ITaBo-
BIYa MIMU HaCblIleHa [0 Tpefierna. B 061elt CI0)KHOCTH, OH UCIONb3YeT
CI0BOEPCHI 525 pas, c1efoBaTe/IbHO, OHN ABJIAITCA HEOTHEM/IEMOI
YJaCTBIO €T0 peul I, INIABHOE, €ro 0Opasa.

O6paTuMcs K BepcusAM IepeBOJOB CIOBOEPCOB. [apHeTT He mpu-
flaeT CJIOBOepCcaM KaKoro-n1m6o BHUMAHNUsA, OHA MMM IIOTTHOCTDIO IIpe-
HebOperaer. Hanpumep, ¢pasa: «[Ja-c, CTpaHHO M BBIPAKAIOCh-C...»
(DocroeBckmit, 2015: 36) B Bepcuy [apHeTT mopBepraeTcst CUIbHOI
TpaHchopMaLuu 1 Taétcsi 6e3 CTI0BOepCOB, YTO HEM30EeXKHO IPUBOLUT
K MICK)KEHUIO s13bIK0BOII naHocTy [TaBna ITaBmosuya: “Yes, I do express
myself strangely...” (Dostoevsky, translated by Garnett, 2008: 19).

OmuH, [Tusep u BomoxoHckas pacro3HaIOT B TEKCTe CIOBOEPCHI U
HepefjaloT UX CIOBOM “Sir’. DIUINH COXpaHAeT YaCTOTHOCTD yHOTpebie-
HIIS CTIOBOEPCOB B IIOTHOM COOTBETCTBUM C TEKCTOM OpuUrnHaa. [Tnsep
u BonoxoHckast, Kak IpaBuiIo, CIoBoepcami IipeHebperaoT. Hampumep,
ec/u B JIMHHBIX MOoHosTorax [Tasern [TaBnoBud ynoTpe6ser cioBoepchl
110 JecsATH pas, To [IuBep 1 BomoxoHckas BOCIIPON3BOAAT X YaCTUYHO,
JIAIIB MIECTUKPATHBIM IIOBTOPOM cy1oBa “Sir”.

CTONUT OTMETUTD, YTO YUILIOY, IIEPBBIN IIEpEBOAYNK paccKasa, TaK-
Ke He IIPMJaBaj CIOBOepCcaM CyLIeCTBEHHOTO 3HaueHnsA. B ero Bepcun
nepeBojia c/10BO “Sir” MICIONMb3yeTCsl B TeX CIy4asixX, KOTa epeBOUNK
CUUTAET 3TO HEOOXOMUMBIM. MeXXy UCIO/Ib30BaHNEM CTIOBOEPCOB B
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TEKCTe OPUTHMHAJIA 1 UCIIONIb30BaHUEM C/IOBa “Sir” B BepCUM IlepeBOfa
Y1110y He BBISIB/IEHO HIKAKOTO COOTBETCTBILSL.

IIpucyTCTBIE CIOBOEPCOB B paccKase sIB/SETCS €CTeCTBEHHDIM,
IIOCKOJIBKY TaKOBbI OBV HOPMBI PasTOBOPHOI pedy B TO BpeMs, I10-
3TOMY /ISl COBPEMEHHOTO PYCCKOSI3BIYHOTO YNUTATEISI 9TO He BBI3BIBAET
BOIIPOCOB. BMecTe ¢ TeM IepeBOYMKI VCIIONb3YIOT YHUBEPCATBHOE
cioBo “Sir”, He fenast B MpUMeYaHUY JI/IS AHITIOSI3BIYHOTO YUTATEIIsS
KaKMx-1160 MOSICHEHMIT O PO/IU C/I0OBOEPCOB B JOPEBOIOLIOHHOM
IUCKypCe.

JI1s1 CTUIMCTIYECKOIT BBIPA3UTENbHOCTY aBTOP JCIIONB3YeT IIe0-
Ha3MBI, KOTOPBIE [IPeCTAB/IEHBI B PaCCKa3e TAKVMMI CIOBOCOYETAHNS-
MU KaK: 80pYe, COBCeM HEOHUOAHHO; B0PY2 U HEOHUOAHHO; BOPY2 U COBCEM
HeOHUOAHHO.

[TneoHasM «BApPYT, cOBceM HeoxuaaHHo» ([JlocToeBckuii, 2015: 75)
IIePeBOIUVKI ITePEAI0T C COXPAHEHNEM PUTMA IOBECTBOBAH 1 3HAKA
HpenyMHaHusA (3aIsToN):

- at once, quite unexpectedly (Dostoevsky, translated by Garnett,

2008: 44);

- suddenly, quite unexpectedly (Dostoevsky, translated by
Pevear&Volokhonsky, 2008: 130), (Dostoevsky, translated by
Aplin, 2018: 66).

ITpy nepenade nreoHasMa «BEPYT ¥ COBCeM HeOXMAaHHO» (JJocTo-

eBckuii, 2015: 141) O, [InBep 1 BooXoHCKast COXPaHAIOT COI03 «I»:

- suddenly and quite unexpectedly (Dostoevsky, translated by
Pevear&Volokhonsky, 2008: 191);

- suddenly and totally unexpectedly (Dostoevsky, translated by Aplin,
2018:127).

TapHeTT He NepeaeT IJIEOHA3M, OTPAHNYUBAsICH CTIOBOM: “suddenly

(Dostoevsky, translated by Garnett, 2008: 86).

Paccmorpum cegyromuit mpumMep: «OEHIM CIOBOM, KOITO OH He
OTBICKMBAJICSA, VI HAKOHEII, Y>Ke TO/IbKO B IBa Yaca NOMONYHO4M Bernb-
JaHIHOB, IPY BBIXOJIe 13 OFHOTO YKa3aHHOTO eMY 3aBeJeHI, BAPYT
M HEQXKWTAHHO caM Ha Hero HATONKHYyIcs» ([JoctoeBckumit, 2015: 104).

Oy, Ilusep 1 BomoxoHckas mepefanT I/IeOHA3M «BAPYT U He-
OXUIAHHO» KaK ‘suddenly and unexpectedly” (Dostoevsky, translated by
Pevear&Volokhonsky, 2008: 158), (Dostoevsky, translated by Aplin, 2018:
94). [apHeTT BHOBb He CIIPABIISIETCS C IIepefadell IieoHasMa B IOTHOI
Mepe, UCKIIIo4ast [yOIMpoBaHue CMBIC/IA, U UCIIOb3YeT JIUIIb CTIOBO
“unexpectedly” (Dostoevsky, translated by Garnett, 2008: 63).

B npuBenéHHOM mpuMepe 0c060r0 BHUMAHMS 3aC/Ty)XUBAIOT BEpP-
CIY TIePEBOJA CTIOBOCOYETAHYISI «B [{BA Yaca MOMOIyHOYN» (T.e. B {Ba
yaca HOYM).

»
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VY IInBepa u BomoxoHCKOIT IEpeBOJ;, 3TOrO CJIOBOCOYETAHNA HE BbI-
3bIBaeT HUKAKUX TPYAHOCTEIL: ‘at two otlock in the morning” (Dostoevsky,
translated by Pevear&Volokhonsky, 2008: 158).

TapHeTT 1 DIUIMH MHTEPIPETUPYIOT CMbIC/I MCXOZHOTO TEKCTa He-
IPaBWIbHO, JAHHOE CTIOBOCOYETaHMe TPAKTYIOT Kak ‘at two oclock in
the afternoon” (Dostoevsky, translated by Garnett, 2008: 63), “when it was
already two o'clock in the afternoon” (Dostoevsky, translated by Aplin,
2018: 94). lonyieHHas B lepeBofie OMMbKa CII0COOCTBYeT CYILeCTBEH-
HOMY MCKa>KeHIIO CMBIC/IA CLIeHBI, BefIb COIIACHO OPUTMHATY, Benbuanu-
HOB, «He CJTyIlIasi COBETOB IIOBPEMEHNTD IO 3aBTPa, <...> HEMEJICHHO
OTIIPaBUJICS B TOPOJ)», TAiE yrKe ITTyOOKOI HOUYbIO «BJIPYT ¥ HEOXKVTAHHO»
HATKHYJICS Ha BBIXOJAIIEro u3 3aBefeHys [1asia [TaBroBuya.

151 ycuieHus SMOLMOHAIBHOTO BO3/IeICTBIS aBTOP UCIIO/Ib3YeT B
pacckase TABTONOTUIO: YXMbITIbHYTICA Y/IblOKOL, YIblOHYICA yNblOKOLL, Np.

PaccmoTpum mpumeps! nepegadn tapronorun: «HaBbro4eHHBIN
ITaBen ITaBIOBMY CTOA Cpefyt KOMHATBI KaK Obl B HEPELINMOCTH, C
IVIMHHOI, IbAHOI YIbIOKOI Ha MbgHOM nuue» ([locToeBckmit, 2015:
93-94). B maHHOM IpUMepe IepeBOJYNKI COXPAHAIOT TaBTONOTHIO,
ucnosb3ys cnoo “drunken” gBaxkppl. Hanpumep, Bepcus nepesoja
Omwmna: “Pavel Pavlovich stood loaded up in the middle of the room as
though in indecision, with a long, drunken smile on his drunken face”
(Dostoevsky, translated by Aplin, 2018: 84).

B cnepyromem npumepe Ilnsep n Bonoxonckas ¢ TaBTonornen He
CIIPABJIAIOTCA: «OH TOMBKO MOCMOTPE/I Ha HEro ¥ TUXO, BO BeCh POT,
YABIOHYIICS ONIATH JaBelIHell XUTPOi ¥ MOIMUTMBAoLIel YIbIOKOI»
(JocToeBckmit, 2015: 83) — “he only looked at him and quietly stretched
his mouth again into the same sly and winking smile (Dostoevsky,
translated by Pevear&Volokhonsky, 2008: 138).

O6paTym BHUMaHNe Ha BapUaHThI IEPEBOJOB MHBEPCUN C [BOII-
HBIM oTpulianyeM. ITofoOHbIe IpeRTOXXeHNsT MOTYT IPeJCTaBIATD
HEKOTOpbIe TPYZHOCTH I NepeBofunka: «He Mor He 06patuth emgé
pa3 ocobenHoro BHMMaHyA Benbuannuos u Ha Karepuny @enoceeBHy»
(HocroeBckmii, 2015: 132).

Yna4uHblil BapMaHT mepeBofa npepnaraet DiiuH: Nor could
Velchaninov help but pay particular attention once again to Katerina
Fedoseyevna (Dostoevsky, translated by Aplin, 2018: 119). On koppekTHO
nepefaéT CMBICT BBIPAXKEHNA U COXPaHAET MHBEPCHIO.

IInBep 1 BomoxoHckas Takke KOPPEKTHO MePEfA0T CMbICIT Ipef-
JI0)KeHNA, OTHAKO COXPAHUTDh MHBEPCIIO, KaK OfVIH U3 U3/II00TeHHBIX
cTwmcTIdecKnx npnémos JlocToeBckoro, nM He ypaércs: “Velchaninoy
could not help paying special attention once again to Katerina Fedoseevna”
(Dostoevsky, translated by Pevear&Volokhonsky, 2008: 183).
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TapHeTT He y/IaB/IMBaeT HIOAHCHI IBOJIHOTO OTPULIAHNUA U JOITyCKa-
eT CyIeCTBeHHYI0 oMKy, CMBICI IpeyIOKeHNs B €€ Bepcuu Iepe-
BOZla pe3ko uckaxaercs: “He could not resist trying once more to turn
Velchaninov’s attention to Katerina Fedosyevna” (Dostoevsky, translated
by Garnett, 2008: 80). B opurnnane Benpuannnos obpaiaer oco6oe
BHuMaHMe Ha Karepuny ®enoceesny. Ilo Bepcun lapruerrt, [Tasen I1as-
noBMY obpaiaeT ocoboe BHMMaHMe Benpuannnosa Ha Katepuny ®eno-
CEeBHY.

HecMoTpsi Ha HEMMOBEPHO CIIOXKHbBIE B3aIMOOTHOIICHMS MEX]Y
ABYMs IJTaBHBIMM TepOsIMU, Ha IPOTSKEHUY BCEro MOBECTBOBAHNA
OHY 00pAIIAIOTCA APYT K APYTY IO MIMEHU 1 OTYECTBY, MCIIONIb3Ys Me-
CTOMMEHIEe BTOPOTO JIVIIa MHOXXeCTBEHHOTO uncia «Bo». DopmanbHOE
obpaienne Ha «Bbl» Mexxny BenbuannnosbeiM 1 [TaBnom ITaBroBudem
HPUCYTCTBYeT B UX OOBIJEHHBIX OecellaX M COXPAHAETCS B CIOBECHBIX
HOEAMHKAX C KpailHe 9MOLMOHA/IbHBIM HaKaJIOM:

«C ymoBonbCcTBYEM; BbI OBbI JaBHO cKkazamm» ([Jocroescknii, 2015: 76);

«Hy Tak g ke BaM IpsAMO HAYMHAIO C TOTO, YTO BBl — HErofAit! —
3aKkpuyan BenrpuaHuHOB copBaBumMcs romocom» (Tam xe: 92);

EfMHCTBEHHBIN 91130/, KOT/ja /1Ba IIABHBIX IepOsi TOBOPAT APYT
APYTY «Tbl», MOXKHO HaiiTu B rimaBe «Ha kmag6ume». ITocie cmepTn
JInset Benpuarnunos u IlaBen IlaBmoBny nogHMMaT Bompoc: «Kro
orer?» TOT SIM30J, HA HAIll B3IJIAJ, ABJIAETCA KBUHTICCEHIIMEN OTHO-
meHuit Mexxiy BenbuannHoBbIM 1 TpyconkuM. B atom cirydae obparre-
HIMe TePOeB APYT K APYTY IO IMEHY U OTYECTBY IIOJTHOCTBIO OTCYTCTBYET.
HedopmanbHoe «Tbl», KOTOpoe OpocaeT OfUH MEePCOHAX APYTOMY,
Jie/IaeT SMU30J B BBICIIEN CTeIIeH) ApaMaTUIHBIM U MAKCUMA/IbHO BbI-
Pa3UTETbHBIM.

[ pyCCKOSA3BIMHOTO YMTATeNIs PE3KUIT CTYIMCTIYECKIIL TIePeXOz
K HeOPEXXHOMY «TbI» 6€3 MCIIONIb30BaHMsI MMEH Y OTYECTB COBEPIICHHO
OYeBU/JIEH.

B coBpeMeHHOM aHITIMIICKOM fA3bIKe He CYIeCTBYeT pasfie/ieHIs Ha
¢dopmanbHoe 1 HepopManbHOE obpalieHre. B paboTe ¢ JaHHBIM 9M1-
30[J0M BCe NepeBOAYMKY VICIIONb3YIOT YHUBEPCATbHOE MECTOMMEHIE
“you”. OHM He 0OBACHAIOT pas3nnunit GOpMaTbHOTO 1 HepOPMaTbHOTO
obpalieH1st MeX/y TepOsIMU B IIPYMEYaHIM Y He IIPUOeraoT K KOMIIEeH-
CATOPHBIM 3aMeHaM [UISl TIEPENavn «Thl». ITO JIUIIAET JAHHBII SIU30/
HaKaJla i MEeHseT BCIO er0 TOHATbHOCTbD:

«IToHMMaeNIb 1 ThI, IbSTHBII M3BEPT, 4TO O€e3 TeOsI e€ 1 TOXOPOHUTD
He/b3s OyfeT! — MpOKpuyYas oH, 3afbpixasch» (Tam xe: 105);

“Do you understand, you drunken monster, that without you she can’t
be buried?” he shouted breathlessly (Dostoevsky, translated by Garnett,
2008: 64);
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“Do you understand, drunken monster, that without you it won 't even
be possible to bury her?” he cried, suffocating (Dostoevsky, translated by
Pevear&Volokhonsky, 2008: 159);

“Do you understand, you drunken wretch, that without you it won't
be possible even to bury her?” he shouted, gasping for breath (Dostoevsky,
translated by Aplin, 2018: 95).

TakuM 06pa3oM, aHaIN3 MePeBOAYECKNX PelleHNIl ISl penpe-
3€HTaTUBHBIX (PArMEeHTOB paccKkasa «BedHbll MyX» IOKa3bIBaeT,
4TO Iepefiada BCeX CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTe Ha APYroil sA3bIK
ABJIAIETCS HEIIPEOJO/IMMOl TPYFHOCTBIO I IlepeBOfuMKa. B Bepcun
[apHeTT, BBIIOJIHEHHO 6onee 100 neT Ha3aj, BbIABIEHDI HEKOTOpbIE
CyILeCTBEHHBIE OLIMOKY ITepefadun CMbIC/IA. JlaHHbII TepeBOy] B 3HAYM-
TE/IbHOI Mepe YITyCKaeT U3 BUY U XyLOXKeCTBeHHble IpuéMsl JlocTo-
eBckoro. CoBpeMeHHbIe ntepeBomunky (S, [Tusep u Bonoxonckasn)
60see MOTHOLIEHHO BOCIPOU3BOJAT CTUIUCTIYECKUE 0COOEHHOCTHI
TBOPYECTBA aBTOPA ¥ MHOTOYMC/IEHHbIE HIOAHCHI, KOTOPbIe PaCKpPHI-
BAIOT IICXOJIOTMIO OTHOLIEHWIT repoeB. BEI6Op MeXXy Bepcusamu co-
BPEMEHHBIX [ePEBOJIMKOB OIpe/ie/IieTCs TMYHBIM IPeIOYTeHIIEM
gyyTarens — IluBep u BomoxoHcKas ABNAITCA HpeCcTaBUTEIAMN
aMepUKAHCKOII UIKOJIBI IIepeBoja, DIUIMH — aHIuiickoit. [lo Hamemy
MHEHMIO, U3 TPEX PACCMOTPEHHBIX BePCUll epeBof JIUINHA, YBbI, He
JIMIIEHHBI U3BSHOB, B HAMOO/IbIIIEN CTeIIeHN IPUOIIKEH K Iepeade
9MOLMOHAIBHBIX 9 (PEKTOB ¥ CTUIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTeI], 3a/10-
>keHHBIX JloCTOeBCKUM.

Cnucox numepamypuot

Axmanosa O.C. CrnoBapb TMHTBUCTUYECKMX TepMIHOB. M.: KHIDKHBI oM
«JIMBPOKOM», 2018.

Baxmun M. IIpo6memsr mostukm Jocroesckoro. CII6.: Asbyka, A3byka-
ArTHKYC, 2016.

Hocmoesckuti @.M. Beunsrit my»x. Kporkas. CII6.: A36yka, 2015.

Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B iepesofe, nox pef. Bi. Poccens-
ca. M.: MexxgyHapopiHble oTHOIIeHus, 1980.

Jly6enckas C.V. BonbLIol pyccKO-aHITIMIICKUIT Gpaseororndeckuii co-
Bapb. 2-e pyc. usn. M.: ACT-TIPECC KHITIA, 2004.

Mouynvcxuii K. JoctoeBcknit. JKusup u tBopuectso. ITapmx: YMCA-
PRESS, 1980.

Oncezoe C.J. CroBapb pycckoro s3bika. M.: JocymapcTBeHHOe M3aaTenn-
CTBO MHOCTPAHHBIX ¥ HAllMOHAJIbHBIX CJI0OBapen, 1953.

Pysxcuyxuii V.B. Aspix @.M. JJocToeBCKOro: MAMOIIOCCApUIi, Te3aypyc,
anpoc. M.: JIEKCPYC, 2015.

Yyxosckuii K. V1. Xoporo u mnoxo // OTaaB UCKYCCTBY XXU3Hb 6e3 CAaulL. ..
Kpuruxka Koprest Yykockoro [DnekrpoHHbIi pecypc]. Pexxum gocryma: http://

35



www. chukfamily.ru/Kornei/Critica/critica_new.php?id=145 (zaTa obpaienms:
20.10.2021).

HIlamoxuna A.O. Poman ®.M. JoctoeBckoro «Vrpok» B mepesogie ®. JIx.
Yumoy // Becthux ToMcKoro rocyaapcTBeHHOTO yHUBepcuTera. 2014. Ne 2 (6).
C.17-29.

Dostoyevsky F. (2008) The Eternal Husband. Translated by Constance Gar-
nett. Mineola, New York: Dover Publications Inc.

Dostoyevsky F. (2018) The Eternal Husband. Translated by Hugh Aplin.
Richmond, United Kingdom: Alma Classic.

Dostoyevsky F. (2008) The Eternal Husband and Other Stories. Translated
and annotated by Richard Pevear and Larissa Volokhonsky. New York: Bantam
Classic.

Dostoyevsky F. (1994) The Karamazov Brothers. Translated by Ignat Avsey.
Oxford University Press: New York.

France P. (1997) Dostoevskii Rough and Smooth. Forum for Modern Lan-
guage Studies, XXXIII, 1, pp. 72-80.

France P. (ed.) (2001) The Oxford Guide to literature in English translation.
Oxford University Press.

Katz, M.R. (2013) A Brief Note on the Translation of the Opening Lines of
Dostoevsky’s “Notes from Underground”. Dostoevsky Studies, New series, XVII,
pp. 113-119.

Longman Dictionary of Contemporary English (2014), 6th edition. Pearson
Educated Limited.

Nikoliukin A.N. (1995) Dostoevskii in Constance Garnett's Translation. In:
Dostoevskii and Britain. Oxford, Providence, USA: Berg Publishers Limited,
pp. 207-227.

Terras, V. (1998) Reading Dostoevsky. The University of Wisconsin Press,
Madison.

Urban Dictionary [9nexTponHsiii pecypc]. URL://www. urbandictionary.
comvauthor.php?author=little'un (zata o6parenns: February 09.2020).

References

Akhmanova O.S. (2018) Slovar’ lingvisticheskikh terminov — Dictionary of
Linguistic Terms. Moscow: Knizhnyy dom “LIBROKOM” (In Russian).

Bakhtin M. (2016) Problemy poetiki Dostoyevskogo — Problems of Dosto-
evsky’s Poetics. Saint Petersburg: Azbuka, Azbuka-Attikus (In Russian).

Chukovskij K.I. (1964) Horosho i ploho. Otdav iskusstvu zhizn' bez sdachi. ..
Kritika Korneja Chukovskogo [Jelektronnyj resurs]. Assess mode: http://www.
chukfamily.ru Kornei/Critica/critica_new.php?id=145 (Assess date: October
20.2021).

Dostoyevskiy EM. (2015) Vechnyy muzh. Krotkaya — The Eternal Husband.
The Meek One. St. Petersburg: Azbuka (In Russian).

Dostoyevsky F. (1994) The Karamazov Brothers. Translated by Ignat Avsey.
Oxford University Press: New York.

Dostoyevsky F. (2008) The Eternal Husband and Other Stories. Translated
and annotated by Richard Pevear and Larissa Volokhonsky. New York: Bantam
Classic.

36



Dostoyevsky F. (2008) The Eternal Husband. Translated by Constance Gar-
nett. Mineola, New York: Dover Publications Inc.

Dostoyevsky, F. (2018) The Eternal Husband. Translated by Hugh Aplin.
Richmond, United Kingdom: Alma Classic.

France P. (1997) Dostoevskii Rough and Smooth. Forum for Modern Lan-
guage Studies, XXXIII, 1, pp. 72-80.

France P. (ed.) (2001) The Oxford Guide to literature in English translation.
Oxford University Press.

Katz M.R. (2013) A Brief Note on the Translation of the Opening Lines of
Dostoevsky’s “Notes from Underground”. Dostoevsky Studies, New series, XVII,
pp. 113-119.

Longman Dictionary of Contemporary English (2014), 6th edition. Pearson
Educated Limited.

Lubenskaya S.1. (2004) Bol'shoy russko-angliyskiy frazeologicheskiy sl-
ovar’ — The Comprehensive Russian-English Phraseological Dictionary. 2-ye
rus. izd. Moscow: AST-PRESS KNIGA (In Russian).

Mochul’skiy K. (1980) Dostoyevskiy. Zhizn’ i tvorchestvo — Dostoevsky. Life
and Literary Career. Parizh: YMCA-PRESS. (In Russian).

Nikoliukin A.N. (1995) Dostoevskii in Constance Garnett’s Translation. In:
Dostoevskii and Britain. Oxford, Providence, USA: Berg Publishers Limited,
207-227.

Ozhegov S.1. (1953) Slovar’ russkogo yazyka — Dictionary of the Rus-
sian Language. Moscow: Gosudarstvennoye izdatel’stvo inostrannykh i
natsional'nykh slovarey (In Russian).

Ruzhitskiy 1.V. (2015) Yazyk EM. Dostoyevskogo: idioglossariy, tezaurus,
eydos — Dostoyevsky’s Language: Idioglossary, Thesaurus, Eidos. Moscow:
LEKSRUS (In Russian).

Shatokhina A.O. (2014) Roman EM. Dostoyevskogo “Igrok” v perevode
E Dzh. Uishou — Dostoevsky’s The Gambler translated by F.J.Whishaw. Vestnik
Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. No. 2 (6), pp. 17-29 (In Russian).

Terras, V. (1998) Reading Dostoevsky. The University of Wisconsin Press,
Madison.

Urban Dictionary [Electronic resource]. URL://www. urbandictionary.
comvauthor.php?author=littleun (date of retrieval: 09.02.2020).

Vlakhov S., Florin S. (1980) Neperevodimoye v perevode — The Untranslat-
able in Translation, pod red. V1. Rossel'sa. Moscow: Mezhdunarodnyye otnosh-
eniya (In Russian).

MHOOPMAILVIA Ob ABTOPAX:

Myxopmose [Jenuc Cepzeeéuu — xaupupat Gpuaomorndeckux Hayk, 4o-
LIeHT Kademphl aHITIMIICKOTO sA3bIKa Ne 6 (haKy/nibTeTa yIpaBlIeHNs U HOMUTH-
k1t MITIMO (yumBepcuret), 119454, MockBa, npocnekT BepHajckoro, 76,
koM. 3105, MTVIMO (Yuusepcurer); dennismoukhortov@mail.ru

37



Iepacumeniko Hadexcoa Muxaiinoéna — KaHAUAAT OUOIOTMYIECKUX HAYK,
BeJyILIMil CIIEIMAICT 10 OXpaHe TPy/Ja M oXpaHe okpyskatoueit cpegsr OO0
«9KCIIJIOH», 101990, . MockBa, nep. ApManckuii, g. 9/1, ctp. 1, OO0
«9KCIIIOH»; ngerasimenko@nestro.ru

ABOUT AUTHORS:

Denis S. Mukhortov — Ph.D., Associate Professor of Department of
English No. 6, Faculty of Management and Politics, MGIMO (University),
119454, Moscow, Vernadsky Prospekt, 76, room 3105, MGIMO (University);
dennismoukhortov@mail.ru

Nadezhda M. Gerasimenko — Ph.D., Specialist in Labour and Environ-
ment Protection at OOO EXPLON, 101990, Moscow, Armenian Pereulok, 9/1,
building 1, OOO EXPLON; ngerasimenko@nestro.ru

Bknad aémopos: aBTOpbI BHEC/IN PABHOLIEHHDI BKJIAJ] B IIOJTOTOBKY
IyOMMKaLN.

Contribution of the authors: the authors contributed equally to this article.

Konpnuxm unmepecos: IoN0OKeHNA U TOUYKN 3peHN, IPefCTaB/IeHHbIE B
IaHHOII CTaTbe, IPUHAIEXAT aBTOPaM 11 He 00513aTeIbHO OTPAXKAIOT ITO3UIINIO
KaKoJ1-TM60 OpraHU3aIny MM POCCUIICKOTO HAyYHOTO CO00IIecTBa. ABTOPEI
3asABJIAIOT 00 OTCYTCTBUM KOH(IMKTA IHTEPECOB.

Conflict of interest: The ideas and opinions presented in this article entirely
belong to the authors and do not necessarily reflect the position of any organiza-
tion or the Russian scientific community as a whole. The authors state that there
is no conflict of interest.





